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Debreczen, 1900 szám. Április 1.

Előfizetési árak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán

Egész évre..........................8 koron
Fél évre ....... 4
Negyedévre..........................o

Egyes szám ára 12 fillér.

Felelői szerkesztő : 

Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
jVIiklós-uteza 1. sz.

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohánytőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

»

' ■

S

51 6éüe álapostolai\ I

Miklós! minden oroszoknak czárja 
Te voltál a békének bábája.
Nem látsz ? mingy a vízbe fül a gyermek, 
Siess, a ki fojtogatja verd meg.

És a sok fürösztő: Olasz, német.

Sweiz Franczia, hiszen a te véred ? 
Amerika, szabadság hazája?
Jár ennek is csupán csak a szája.

Ki hallotta világ-életében,
Hatalom segítsen a szegényen.
Hogy pártolja a függetlenséget, 
Hiszen inkább ő vet ennek véget.

Kincsvágy. vérszomj hatalom istene, 
Emberiség idegen előtte.
Kéjjel fürdik milliók vérébe 
Orvul játsznak egymásnak kezére.

De hát kivégzi a világ dolgát,
Hogy elnézi a gaztettek sorát.
Mért emeljük szemünket az égre 
Ha nem gondol az elnyomott népre.

■ WMM, r-.r/.gy-J



DONGÓ Debreczen, 1899. április 1.

Garantirozott hírek.
(f) Az ügyvédi kamara 25-ik évi disz-közgyülé- 

sén Dr. Kardos Samu magasan szárnyaló lelkes be­
szédben méltatta az ügyvédi kamara elnökének Márk 
Endrének az ügyvédi kar tekintélye és jóhirneve érde­
kében kifejtett túlbuzgóságát és érdemeit, S mivel az 
ügyvédek hálával tartoznak Márk Endrének e túlbuz­
góságáért, indítványozza, hogy e hervadhatlan érdeme­
ket az ügyvédi kar akként hálálhatja meg. ha a jövő­
ben minden ügyvéd az összes nyomtatványszükségletét 
a Márk Endre ur s nem a vele versenyző nyomdák­
ban rendelik meg. Egyben kéri azt is, hogy minden 
ügyvéd figyelmeztesse a klienseit, hogy nyomtatvány 
szükleteiket csakis az Elnök ur nyomdájában szerezzék be.

Ajánlja továbbá, hogy mivel az eddigi illoyal is 
eljárás miatt az Elnök ur nyomdája veszteséggel dol­
gozott s hogy azt a hasznot, a mi ily módon elmaradt 
valamelyes módon mégis pótoljak ; mondja ki a köz­
gyűlés, hogy a kamara minden egyes tagjára kive­
tendő tekintély adó kamatos kamatokkal együtt 
beszedendő.

Dr. Kardos Samu indítványát többen támogattak 
ugyan, de azért a Kamara közgyűlése forma hiba miatt 
napirendre tért az indítvány felett, megengedte azonban 
Dr. Kardos Samunak, hogy Márk Endre kamarai 
elnök nyomdája részére megrendeléseket yüjtsön.

(-{-) A kereskedelmi csarnoknak a magyar 
ipar pártolását tárgyaló választmányi ülésen a csarnok 
nagy viveurje, a nagy népszerűségnek örvendő „bej- 
czege” ünnepélyes kijelentést tett az iránt, hogy mint 
a magyar kártyaipar regi előharczosa a jövőben még 
a makaót is 32 levelii (nem here) Piatnik vagy Tarcsay- 
féle kártyával fogja játszani.

(*) Lengyel Imre és Márk Endre uj két tagú 
részvénytársaság alakításán fáradoznak, az összes deb- 
reczeni "nyomdák és hírlapok megszerzése czéljából, 
mivel az utóbbi időben tapasztalták, hogy neveiket a 
notabilitások felsorolásánál mellőzik.

(y) Összeférhetetlenség. Nevetséges üldözés azt 
mondani, hogy Ugrón összeférhetetlen. Ha az volna, 
nem kaphatna olyán sok állami szállítást.

($) Megható ünnepély folyt le a napokban a 
debreczeni ügyvédi kamara közgyűlésén. Ugyanis Márk 
Endre, városunk kiváló alakja és szemhunyorgatója, 
azon összegből, mely részére az ev. ref. collegiumnál 
a kítábláztatási engedélyek kiállításáért ez év folyamán 
befolyt, 2000 koronát deponált a Tégláskerti csősz ré­
szére" azon humánus eljárásáért, hogy Faragó és társai 
urakat, munkájuk közben négy év lefoly sa alatt soha 
meg nem lepte, sem fel nem jelentette, s hogy ez ál­
tal a többi csőszök okuljanak.

((j1) Milán ex-király fenyegetödzik, hogy ha az 
oroszok nem hagynak neki békét, lángba borítja az 
egész Balkánt. Lám, a derék Milán annyit bomlott 
Parisban a kokottokkal, hogy most már csak igy tud 
tüzhe jönni.

(§) Lengyel Imre a D. E. apró hirdetési rova­
tában tudatja, hogy ö látogatásokat, nem a r. k t.-ben, 
hanem a Zsidókért, Lengyelpark, oh schön, ob regent, 
6—7 óra között fogad.

(X) Mint biztos forrásból értesülülünk. a fran­
ci ia kör megalakult. Mos/.jő Baseti-Sebesinek az 
összes élő és holt nvelvek idegen tanárának sikerült

a körbe való belépésre a Bikur Cholin és Zion egy­
letek elnökeit és választmányát megnyerni. Az első

....................... .. -- „Angolfranczia estélyt jövő szombat este tartják az 
királynő“ külön termében. Mint felolvasók közre fog­
nak működni, maga a mester az öt oly népszerűvé 
tett néger dalaival, továbbá Le Blanche Farkas a B. 
Ch. tagja és a „Zion“ érdemes titkára, ki a tőle meg­
szokott elegáncziájával fogja elszavalni Stuart Mária 
búcsúját és közkívánatra elmondja egyletének történe­
tét a kis mellény zsebben hamisítatlan francziassággal. 
Az estélyen a szünetek alatt a „Loches-Toches“ iz. 
férf. dal társ. tagjai fogják a megjelent franczia közön­
séget szórakoztatni.

(.) Nem igaz, hogy Márk Endre és a homokkert 
közelében lévő temetőkert között valamelyes okozati 
összefüggés lenne.

(!) Rágalom, hogy Márk Endre azért adományo­
zott volna az ügyvédi kamara czéljaira ezer forintokat, 
hogy ezáltal a kamarának elnöke iránti meghunyácz- 
kodását honorálja.

(?) Kószahir, hogy Lengyel Imre apósa lenne 
Márk Endrének.

(()) Való! igaz ! és megdönthetetlenül áll ! hogy 
Dr. Király Péier a Márk Endre meghívását az ügy­
védi kamara jubiláns örömlakomájára nemcsak hogy a 
legszivélyesebben elfogadta, hanem a vendég zerető 
Mái k Endre egészségére egy remek pohárköszöntöt 
tartott, a melyben különösen hangsúlyozta, hogy a 
nagytekintélyeket és elhivatott apostolokat mint p. o. 
Márk Endre ! erkölcsi előéletében megrágalmazza a 
világ — de jó erkölcs és jogászi talentum dolgában 
Márk Endre azért mégis egyedüli és páratlan a maga 
nemében ! . . . A diszebéden mindössze csak az kel­
tett kínos visszatetszést, hogy dr. Kardos Samu ügyvéd 
nem volt jelen.

Ugronék dala.
Hajdanában ez volt jelszó 

,,Szabadság.“ 
Mostanában ez a jelszó :

,.Zabos zsák.“

Hajdanában első volt a 
„ Tisztesség.'1 

Mostanában legelső a 
„Nyereség.“

A „libertás“ csak afféle 
„Kongó réz“,

Jobb annál a proviziós 
„Apró pénz.“

A lex Heintze.
(Németországi ötlet).

Védőügyvéd: ... . Azt hiszem, ez ügyben elég, 
ha a puszta, a meztelen valóra utalok.

Törvényszéki elnök : A védő úrtól megvonom 
a szót s egyben a szemérem durva megsértése miatt 
följelentem a királyi ügyész urnák.

Sajtóhiba.
A tengeri fürdőben előkelő hölgyek subiczkoltak. (/.)
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Debreczen, 1900. április 1.

Szomjas Péter
városi lendör.

Aszongyák a nípek a vá­
rosház előtt a köpködő ka­
szinóba, hogy mostanában 
Debreczenbül egy csomó 
királyi tanácsost nevez ki ü 
Felsige.

No akkor szíp nap virrad 
fel Debreczenre, mer bizo 
nyára lesz annyi pezsgős 
vacsora, hogy no !

Csak arra vagyok kiváncsi 
az én csontvágó eszemmel, 
hogy milyen tanácsot fognak 
azok az urak majd adni ű 
Felsíginek.

A hét csütörtökjín meg 
meg közgyülís lesz, ekkor 

választyák a pógári bisztost is a Kaderász bácsi helyire.
Kiváncsi vagyok, hogy a 35 pályázó közül a ieg- 

írdernesebb, a kinek a kis körmibe is van annyi, mint 
a többi 34-nek, a Vadas Mózes őlsparancsnyok, akki 
még mellé székej fim oszt velem együtt a luformátus 
hiten van, oszt csendórőrsparancsnok is vót, meglesz-i 
választva. Biztos hogy valamék tüzótót, vagy facér 
iparost választanak meg, m r, hogy itt egy lendőrt szol- 
galmáir, meg becsiiletessigiir kitüntessenek, sevvel pél­
dát mutassanak a legínysígnek, arról szó sincs. E. m. 
a. f. azt a pártpolitikát.

A múlt vasárnap dílután vótam a szénházba in- 
pekcziós, a Dézsákat atták, a bisztos ur felkomandé- 
rozott a juhászpáhojba, akkit kakasülönek i hínak, 
micsoda istentelen lárma, kijabalás vót ott azon a köz- 
nyilvánvaló helyen, a bakák, huszárok, meg a pék- 
legínyek összevesztek egymással a szeretőjük jobb 
helyíír, nem is lett csend, amig kettőt vagy hármat 
tapéntatosan ódalba nem löktem meg mig a kortina 
lel nem húzódott. Én is níztem a darabot, hanem mi­
jen furcsák azok a japányiak, meg azok azok a fehír 
cselédek, akkik a tehaházban vótak alkalmazva kaszir- 
frájIáknak, oszt ászt énekeltík, hogy a tehával a gésa 
vele jár, így ára nem is ár. Na piszkos egy darab, 
mondhatom, ha magyar ember csinálna ilyet a szén- 
padom hát rögvest ledorongolnák az ulyságnyiró urak.

A Sziklaji komédijás ténsur jácczotta azt, akkit 
itt bejben az Lina néni ténsasszony kipvisel, hanem 
csodálatos egy kínaji vót, még a fejibül nőtt ki a farka 
oszt a bokájáig irt a fene egye meg a gusztussát, oszt 
hogy tapsoltak mikor a Bárdos Irma szénésznö kisasz- 
szony megfogta a vígít, oszt a Sziklaji nyaka körül 
tekerte sajátlagosan.

Hanem ugyancsak kevís dogunk akad mostanában 
mihóta a bünyvágyi osztáj felállott, elsétálok félnap is 
!l pijaczon. míg alkalmam van rákijátani egy-egy 
hetesre, akki az auszlatteren görgeti a hordót, de az 
is letér onnan mingvá, nem lehet belekötni jobban.

Bámulom osztég unalmamban az auszlágokat, elol­
vasom niczczer öczczör is, hogy: „Neumann M. fenn­
áll 1845 óta.“ — Emmán hires czég lehet, esudálom, 
hogy nem járnak csudájára annak a Nájmannak,

De mégis tennap iszonyú vácsét csapott egy 
ténsasszony, hogy kilopták a zsebibül a píztáczát, ott 
állott mellette a Nyitránczki köjök, az is kegyetlenül 
bizonygatta, hogy ű is látta, aszongya erre a ténsas­
szony, hogy te bitang, ippig hogy te vótál a tolvaj, na 
a mondok lehetsíges, mer hogy e olyasféle, előre 
mondok befelé, hát ammint kísírem, meglátom, hogy 
Bugyi komám, akki sörös hordókat szállított, egyet á 
sok közzü leejtett a táj igáról, na mondok észt mán 
pártfogásomba veszem, te Nyitránczki fordulok oda 
hozzá, erregy el csak a legközelebbi posztig, oszt 
mondd meg neki, hogy fogjon meg tiged addig, amíg 
én ellátom ennek a hordónak a halvát.

Hát biz a bitang kölyök el is ment a posztho, 
de azt monta neki, hogy jöjjík írtem, oszt Msírjik be 
engem, mer hogy ojan ríszeg vagyok, hogy a lábomon 
is alig állok, ü maga meg elillant, most oszt üthettyük 
bottal a nyomát. — Ez az egy eset vót a héten, e se 
sikerült.

Mire ídájig írtem a heti esernínvek eírefériáiásába 
meg is választották a pógári biztost, persze, hogy 
nem a Vadas Mózes lett meg, húszén tudhattuk vóna 
azt előre, nem lehet a mai czeczessiós világb 
számítani, hogy a betsületes munka elnyerje jutalmát. 
— Igaz ugyan, hogy nem a kaszakapakerülő emberek 
közzűl választónak a bizottcsági tagok, de azír 
még sem bíznám én ük rájuk a biztos megválasztását 
mert hát ugyan Volapka ű miltósága, meg Dobijeczki 
ü nacscsága — ámbárhogy okos emberek — mit 
tunnak áhho, a tekéntetes feőkapitány urra bíznám én 
annak a kinevezísít, mer hogy csak ü tudhatlya egyes 
egyedül, hogy ki odavaló. — Aszondom.

Miramárból.
Mirnmárból nem azt írták most.
Dagad a tenger, vagy apad —
Más híreket forgatott ottan 
E héten a nagy pletykahad.

Hogy 0 mikor tépett virágot,
Mikor kelt és mikor pihent —
De jó is, hogy végre kimondta 
Azt a boldogító igent.

Egy szép asszony mondásai.
.Vem minden illik, a mi jól áll.

Némely asszony olyan szerencsés. Nemcsak a férjé­
nek. de ő magának is jó állása van.

A nők sokai kivannak, s nagyon kevesoi adnak ; a 
férfiak keveset kivannak, és sokat adnak.

Legyezővel sem lehet eltakarni azt a szégyent, mely­
nek pírja a festéken, s a ponderen is keresztül'töri magái.

A legtöbb leány alig várja, hogy férjhez menjen s 
már egy év múlva azon gondolkozik, miként lehetne újra 
— leány ?

Imádom a magányt, de csak kettősben !

A haltéren.
VidékiEz itt kérem ásan a haltér ? 
Rendőr: Hát náthás kend ?



Debreczen a Párisi kiállításon.
— Ki mit állít ki ? —

Márk Endre a „Dongó“ eddig megjelent összes 
példányait.

Koncz Ákos a katholikus pap korában viselt 
reverendáját.

Székely Imre a „Dongó“ számára készített Márk 
Endre kliséket.

Dr. Kardos Samu a debreczeni ügyvédi kamara 
25 éves jubileumán elmondott diszbeszéd másolatát.

Lovassy Andor a „Debreczeni Hírlap" kritikáját 
pályadijat nyert darabjáról a „Kis püspökről.“

Körmönfont Gergely ügyvéd
védbeszédei.

Védenczemet Szél Ger­
gőt súlyos testi sértés 
bűntettével vádolja a köz­
vádló ur. mert Vidéki 
Illést fejbe ütötte. Mint­
hogy a Szél-ütés sze­
rencsétlenség, de nem 
büntetendő cselekmény. 
Kérem vádlott felmen­
tését.

Védenczemet hamis 
kártyázás közben elkö­
vetett csalás miatt vá­
dolja a kir. közvádló ur. 
Tekintettel arra, hogy a 
kártyázás szerencsejáték, 
a szerencsejátékból szár­
maztatott igények pedig 

. bíróság előtt nem érvé­
nyesíthetők, ennélfogva a 
naturális obligátióra ala­

pított vád fönn nem tartható. K. v. f.

Furcsa levél

Debreczen, 1900. április 1.

Színház.
„Napóleon öcsém" sikerén senki sem csodálko­

zik. Illába jó két név a Sipulusz és Napoleon.

Sokat beszélnek a múlt hét premiérjéről, a Bo­
kor József Kuruczfurfangjáról. Általános a vélemény, 
hogy az ifjú népszínmű óriásnak a darab körül nem 
épen bokros érdemei vannak.

Locsarekné fogadtatása. Locsarek mama f. hó 
31-én este érkezik városunkba, a vasútnál a helyben 
állomásozó gyalogezred zenekara és a huszárezred egy 
szakasza fogadja, a vasúttól egyenesen a gilánvi ka­
szárnyába hajtat, hol megreggel zik és fogadja a ló- 
tenyész bizottság küldöttségét, innét a színházhoz ki­
sérik, a hol ruganyos léptekkel fogja elhagyni az egy 
fogatút és 1000 koronás alapítványt tesz le az elha­
gyott színész árvák javára, és jószívűségének több féle 
jelét fogja adni, azután fellép a sokat jelentő desz­
kákra. előadás után társas vacsora lesz, a melyen 
a fogásokat kedvencz ételével, a bécsi tormással lóg­
ják megkezdeni. Az első pohárköszöntőnél az egész 
társaság feláll, a mit az ünnepelt csak fejbólintással 
fog megköszönni, a jelen voltak közül többen megma­
gyarázhatatlan gunymosolyt vélnek ajka körül megje­
lenni. erre feláll ifjú Szatmáry Árpád, mire a vélt 
mosolyt kedves kaczagás váltja fel, a mely az egész 
társaságot jó kedvre deríti. Hauer Bertalan figyelmes 
vendéglősünk pedig a télen melegágyában termett tök 
főzelékkel fogja őt megkínálni, a melyről a debreczeni 
kolbász el nem maradhat, ezen ételt a vendég kétszer 
is megismétli s kijelenti, hogy otthon is megkívánja, 
hogy ezen magyaros étel mindennap fel szolgáltassák.

Ezalatt Magyary zenekara a „Nincs nekem egye­
bem. mint jó magam« czimü magyar ábrándot fogja 
játszani.

No még ez a tubák ! azzal bíztak meg, hogy úgy 
Ívjam le a fogadtatást, mint a eomikánék fejedelem- 
nőjéhez illik és én meg úgy találtam leírni, mintha egy 
igazi fejedelcmné fogadtatásáról szólna az ének.

No most mit tegyek '? Két perez múlva zárják a 
lapot ha semmit sem irok, elcsapnak, uj referádát Írni 
nincs időm ! Eh. had menjen ez! nem bánom, ha ki­
nevetnek is vele.

Mi a külömbség ?
Mi különbség van a spárga és a madzag között ? 
A spárgát meglehet enni. a madzagot nem.

Mi külömbség van a függetlenségi és a mameluk közt !
A függetlenségi a maga eszét, a mameluk a más eszét

Mi a külömbség egy valódi és egy színpadi herczegnő 

Hogv mig az első kevéssé, az utóbbi egészen hamis.

Mire jó a magyar honvédség ?
Az osztrák hadsereget megvédeni.
És mire jó az osztrák hadsereg ?
A magyar honvédséget sakkban tartani.

kapható az 
„An;ol királynő“ 
szálloda éttermében.

Á

m Kedves Karoly komám.
Kilenczedikén kelt kedves kézírásodat kedden kaptam 

kezeimhez.
Kívánalmaidért, köszönetén! kifejezésén kívül, Kálmán 

keresztfiadtól, ki kir. közjegyző Kassán, két kosár kárpáti külön­
legességet, két kiló kitűnő kolbásszal kibélelve küldök kézcsókja 
kíséretében.

Kálmán kiváló képzettségével, kellemes külsejével, különös 
kedvencze Kassának.

Közelebbről Kócsagfalvv Kovács Kelemen kormánypárti 
képviselő, késmárki közbirtokos, kedves kis Katáját kérte kísérőül 
koporsójáig

Kópé kártyára kaparta kivel külön küldönczczel kellene 
kiterjedten közölnie

Kérdésedre közlöm Krisztinám kissé kövérebb konyhája 
ban kuktát, készítvén Katijának különféléket, kuglófot, kalácsot 
kiflit, képzelheted kitűnő kedvét.

Kellemetlen kárt kell közölnöm, képzelje kedves komám 
két kitűnő kopom kidült kínos kilencz körmöczim könnyezi.

Komád
Kappanházi Kakas Kleofás,

konopi kántor.
Kedves Kamilládnak kézcsókom

követi.

között •

Debreczcnben 
csak egyedül 

I és kizárólagA sörök királya, az ög
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Brachkrogen Dávid
— jó kívánságai. —

Ledjél the o csc-pkü bar­
langban edj csepkü, és cse­
pegjél ürüküsen.

0 Márk Endre oreság 
iirködjék a hajadon leányjaid 
erénye felett.

Konstatálják rojtod, hodj 
lugkö akhazta a thied halált.

Oronyozzák meg a thiéd 
szivedet.

Ledjél the edj boros hordó 
és üssenek csopro.

A palaskak állítsák ki ró­
lad a szegénvgységi bizo­
nyítványt.

A Khon Pinkász a „Zsidónü“ operához két 
patyajegyhez jotott. Fölkeresett az ü kebelbarátját a 
Rosendoft Israeli s a következő párbeszéd talyt kö­
zöttük :

— Szervosz Israel !
— Scholem alechem !
— ükorsz te máma megnézni a „Zsidónü‘".-t"?
-- Zéderanda ! Micseda kérdés ! Látok én min­

dennap anji zsidónüt, omennyit okorok.
— Odj éljek nadj mesüge vadj te Rosem!oft! 

Én a „Zsidónü1" operát értek. Ittend van egy szobod- 
jegy a támlásszékrül. Csak edj re figyelmeztetlek : tiszta 
kráglit, tiszta mancsetlit, de különösen tiszta horis- 
nyát védjél inogodra, ha színházba jiisz.

Csakogyan pantasan megjelen Rosendoft a szín­
házba s már az elsii felvarrás közben a szomszédban 
ülök befogják az övék orrukat, olejan penetrans böz 
terjed szét Rosendofttúl.

A felvanás végén Kuhn kihivatt a foyerba Rosen- 
doftot s a következüket mondott neki :

— Te hálátlan kotya aki vadj ! nem megmand- 
tam, hogy tiszta horisnyát védjél mogodra !

(Rosendoft hamiskásan moselogva) Todtam hodj 
te nem fagsz elhinni, hodj vettem tiszto horisnyát s 
megakhartalak győzni arrul, hodj utasításod szerint 
jartam el, ime nézd !

í Kobátja külső zsebéből kihozott a levetett ho­
risnyát.)

Stettenheim utánzatok.
Értek én a harangöntéshez — igy büszkélkedik Deb- 

reczen városa — és maga. kezeli házilag a világítást.

Békák (karban), csak hogy jönnek már a gólyák majd 
játszunk velők, — bujósdit.

Feltaláltam egy gyógyszert’ ez minden bajt meg­
gyógyít, hirdeti egy orvos — és másnap megüti a guta,

Talpra magyar.' — s reggel 6 órakos mindnyáján 
felugranak — a kártyaasztaltól.

Kis gymnasistá: (akire a tanító ráüt a vonalzóval) 
Xulla dies sine line a.

Mire megvénülünk: Irta Jókai Mór.

Kannibál: (keresztényé lett) imádkozik: Add meg 
neki a mi mindennapi kenyerünket — es a ki ez imara 
tanította a misszionáriust megeszi.

Én nem értem, hogy lehet az anyósokról annyi rossz
viczczet faragni. . ... -

Hiszen maga az anyós teljesen felesleges es nélkü­
lözhető valami.

Kihalt már az emberekből a zenei érzék! sóhajtják 
orditva télen a farkasok. . _

— Müven szépen énekelünk és meg sem jón a ~ang- 
versenyünkbe egy ember sem — pedig belépti díj nélkül 
juthatnának a — gyomrunkba.

Szórakozások.
Szerelmet vallani

Gazdag hozományért, 
Párbajokat vívni

Holmi hitványságért, 
Szerencsétlenségén

Jót kaczagni másnak : 
Ez is egyik módja

A „Szórakozásnak.“

Vizet prédikálni
Mikor sokan hallják 

S boros palaczkokból 
Vetni fejünk alját — 

Részegen henyélni
Mig ránk süt a másnap 

Ez egy másik módja 
A „Szórakozásnak."

De férfinak lenni
S megállni a sarat, 

Független hazáért 
Oritni poharat . . .

S feláldozni mindent
Egy szent fogadásnak: 

Rég száműzött módja 
A „Szórakozásnak.“

„ Isten ostora.

Kabátok, Gallérok, Kosttimök,
Napernyők, Blousok. Csokrok, Övék és bármily női- és gyermek-felöltők minden kivitelben találhatók

HALtjVlÁGYl SÁMUEL* női divatáruházában
Debreczen, a főpostával szemben.

Rebreczen, 1900. április 1.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

<Sw>

De hát ugyan mán hogy a veszekedett físzkes 
fekete fekibe ne innék, ha van mibül ; ha meg nincs, 
hát akkor arra való tán a zsidó, hogy aggyík hitelbe. 
Még az a valami. De nagy kár is. hogy az asszonyi 
állatnak szája van, vagy ha mán juk van az óra alatt, 
csak nyelve ne vóna, mer azt úgy tuggya ötögetni. 
mint a híres a vasvillát a bivaj hátulsó vígé erányába, 
mikor a pocsojábúl fel akarja köteni, oszt szurkájja 
vélle a farka tövit. Ma hajnalba is, hogy haza jövök, 
mingy azon keszte, hogy aszongya csak mán legalább 
fúvódna fe a kend böndöje ojanra, mint a torom 
go nbja, vagy gvúlna meg kendbe a pájinka, de még 
asse vóna kár, ha a nyaka kitörne kennek.

Nekem se kellett több, felemelem a kezembelit. 
akki somfából van. oszt jó görcsös, neki vetélkedők, 
hogy mondok mijen takarost püffentek a dunyhára, akki 
alatt az asszon csatit, — hat az én istenem tegye a 
villahaj tóba — megtuttam tenni ? nem én, mer * mir 
azír, hogy a macskába megbotlottam, oszt úgy neki 
buktam fűvel a koinótnak, hogy levertem rulla mind 
az edínyeket, a szegleti meg lehúzta a kípemriil a 
maltert. Mire körülníztem, hogy mit is kék mám most 
tenni, csak azon veszem észre, hogy ehen tánczol 
valami a hátam közepinn de valami sebessen, oda 
vigyázok, hát a nyútófa, akki az annyok kezibe van.

Na még igy nem tettek pocsíkká, mihótátul óta 
kétágú vagyok. Még a lenne csak a tubák, hogy az 
asszony kerüjjík fejül ; jól níznénk ki. E vírt kíván, 
úgy magamba; megölöm asztat a kutya asszont ; de 
elébb mengvek vissza a kocsmába, hogy több bátor­
ságom legyik hozzá.

Ahogy ballagok nagy búbánattal a Cserepes-uc- 
czán, mán messzirül hej heg szipen vigyorgott rám a

Sárgarigó korcsma ajtaja, akkibe Csucsi Balog komám 
míri a bufelejt > nyakolajt ; na mondok magamba, 
mámmá a csap alá fekszek, mer mir azír, hogy csak.

Igen ám, de szegíny ember szándíkát boldog 
Isten bírja, rígen megvan az Írva; a szegeiéinél ehen 
ütödök össze Vas Petivel, akki valami szip szál nyalka 
legíny. Mondok hova miccz ? Asszongya Tót András 
ezobrász urho. Ugyan mi jóír"? — kérdem tülle. 
Aszongya azír, hogy ű rulla csinájja a münyész ur a 
ezobrokokat, oszt néki pízt fizet írté. Ne mondd mán. 
De biz Istók, aszongya ; még peig ucsesinájja, hogy 
hun egy fírfit, hun eggy nyöi szemíjt úgy ötöztet fel, 
mint ahogy annak előtte Ádám meg Éva tanyásztak a 
paradicsomkerbe, csakhogy figefalevél nekül, oszt el­
kezdi ükét nízni, azut ahogy nízi, akkezivel meg ugyan­
csak rakosgattya a sárt egymásra, oszt addíg-addig 
rakja, hogy ecczer csak kíszen van az emberek saját 
őszintén.

Na hát még asztat csak értem, hogy a münyész 
ur az fejír cselédet szereti nízni, mer avval magam 
is ugv vónék, hogy ha száz szemeim vóna is, mindet 
kinyitnám, de hogy egy fír fin mi nízni való van, ászt 
mán értem. De ha úgy van. hát magam sem restellem 
a gúnyát levetni magamról jó pízir. Mondok Vas 
Petinek, mengyek én is, oszt felajánikozok ezobor- 
mustrának, Na el mentünk. Mondom a münyész urnák 
mikor oda írünk, hogy mi járatban vagyok. Csak ví­
gig níz rajtam, oszt aszongya: „Kend meg tán két 
lőcsöt dugott a nadrágja szárába a lába he;t, mert 
úgy áll.“ Ne ügyeljik rá a tekintetes ur, mondok, csak 
ojan jó az azír. De a nem jó aszongya, mer neki 
ojan láb kell, akki egyenes láb legyik; hanem azt 
komendálta, hogy mennyek el a villa esinálóho, oszt 
tegyem a villahajtóba, hátha egyenesítené ekkicsit.

De mán ezen kegyetlen míregbe jöttem, ott hal­
tam a mívísz urat meg Vas Petit, oszt indultam haza, 
hogy ölöm az asszont, most mán még jobban, mer 
engem mán mindenki kicsúfol ez világon ; azut leve­
szem a ló fej írül a kötőfíket, oszt felakasztom magam.

Haza írkezek, mondom az aszonnak : imádkozz, 
mer a víredbül akarok inn§a I

Hát ijjett meg V Dehogy ijjett a pokorra való, 
még elröhögte magát oszt aló a nyakamba, elkezdett 
ölelni, csókolni ; aszongya aranyos, gyémántos, derága 
kedves kis uram, csakhogy kijózanodott kend, lám mijen 
szíp ember most, ugv szeretem, hogy no. Lenyomott a 
lóczára, ü maga meg ehen kavarodik az ölembe. 
Még ez a tubák igy magamba. Micsinájjak mán vélle, 
öjjem, ne öjjern"? De csak forgolódik az ölembe, ászt 
mivelte, mint a szücs-tü. Én bennem is megmoccant 
a korpaczibere ; aval hamarosan úgy kibíkültem vélle, 
hogy még túrós derejét is főzött ürömibe estére. Meg­
ettük egy zokszó nekül, azut lefeküttünk.

A társaságból.
Beszéltél már féijeddel az uj tavaszi felöltő

végett ?
— Természetesen. A héten már kétszer ájul­

tam el ... !

Május 1-től
ÜZLET ÁTHELYEZÉS.

A nagyérdemű hölgyközönség figyelmébe !
Bécsi bevásárlási utamból .hazajőve, tisztelettel tudatom hogy a

Legújabb párisi és bécsi model kalapok
megérkeztek kén m azok szives megtekintését. Egyidejűleg becses tudomásukra 
nozom tisztelt vevőimnek, hogy üzletemet folyó évi május hó 1-től a Huber-fále 
hazba (Piacz-utcza 52.) helyeztem át.

További szives pártfogásukért esedezve, vagyok — tisztelettel
JUNGREISZ MARI.



'

-tó--:4í*sT fi :-vx;L
Bü .y L Lí.ÜH ESSSST

Debreczen, 1900. április 1. D 0 N G 0 7.

Szurok Józsi és Bangó Laczi
népzenészek beszélgetése a Kossuth kávéházban a napi 

kereset felett.

Szurok: Hogy vagy Lacsi, hun hedegültetek ázs 
icscsaka ?

Bangó: Ott vótunk ecsém a Párizs kávéházsba.
Szurok : Hát ozstán véti valami bulik he ?
Bangó : Vöt ám ecsém, ott vót vagy nígy sínes, 

ozst fizsetett vagy nyocs üvegbort, meg vagy egy forint 
ötven krájcsárt.

Szurok : Hát ozstán hányán vótatok hozszsá he ?
Bangó : Öten ecsém, a vak klárinétossal, mint

rendesen.
Szurok : Hát ozstán mi jutott egyre. Harmincs 

pízs he? A többit meg a gyomrotokba visitek házsa ? 
Pedig ecsém lóvé kell azs assonynak, ládd azs én 
felesígem óberlájsztung csípőbe jár a piacson, a tiéd 
meg csak egy ross csattogoba te ?

Bangó : Ne sekérozszs mán, hogy a föd vessík 
ki, hát mír sekérozsol he ?

Szurok: Meg ecsém, hogy a más héten ott 
mentem el a Tisa pálota előtt, ott árúit a felesíged 
egy riss-ross gyikínyen, ozst ott kiabálta : Sappan, 
sappan! fajin sappan, egy par jo kés ! itt a jó istirinűi. 
Sattying ! Ihin a jó gatya madzsag ! kinek agygyam mán 
ássonyok ?!

Bangó : Hogy ázs Isten siketitett vóna meg, mi 
kor ilyet hallass te ! Te bándá csúfja, hisen te veled 
ijjesti Mágyári a többit, mikor a kólát eltívesti.

Szurok: Csak te ne sójj ecsém, hisen ott jött a 
felesíged a múlt serdán is a kistemplony elölt, ozst 
egy úr, hogy ellökött egy sivár vígét, úgy utánna ka­
pott akár azs éh tyuk a cserebogár után, ozst olyat 
köpött tőle, hogy alig tuttam kikerülni. Hát tesi ázs 
ilyet egy úri csigány felesíge he ? Úgvi nem he ? . . .
Nem ám ecsém.

Bangó : Hogy a irázsis főj esik meg, be felvitte 
ázs Isten a dógod, mióta Mágyari Imre bevett a ban­
dába, hisen odáig vótál mán, hogy vályogot is vetettél 
vóna mán, most meg mán árokzsíros piskafával se írni 
fel azs órod, hogy a fene egye meg benne a közsfalat.

Szurok : De meg nyílt a sád, hisen most is ázs 
ital besíl belőled!

Bangó : Nem vitatkozsom én tevéled, hisen ecsém 
dunstotok sincs azs ílethe, hisen nektek több a sze­
rencsétek, mint az esetek, ozstán ecsém én előttem 
hiába rázsod a rongyot azst momdom én neked is á 
mit Kácsárinak „Azír, hogy te Kácsári vágy, még te 
ecsém nem minden vagy.“

Szurok : Bcsíjj, besíjj azsir én csak úri csigány 
maradok, te meg csak a csapó utczaji bándába való 
vagy. Hisen úgy kezseled te a hegedűt, akár Krivány 
azs árvapizst. mostohán ecsém, azsir olyan mostoha 
ozst a sorsod is. Jobb hogy hazsa míccs mán hisen 
megisod még azst a 30 pízst is amit kerestél, hónap 
ozst éhezsel he ? Agyon Isten jócscsakát.

Bangó : ügy alugygy ákár a nyúl, a semed meg 
tátva-nyitva maraggyík. (iszik tovább.)

Férfi ruhák

Egy kávéházi kasszatündér elmélkedései.
A papokra morgok, az öregekre kacsintok, a gi- 

gerlikre mosolygok, s a jó házból való fiuknak rendez- 
voust adok.

A katonatiszteket imádom, de csak czivilben.

A katonai rangfokozatoknál azt tapasztaltam, hogy 
a kadét lángol, a hadnagy hévül, a főhadnagy igér, a 
százados udvarol, a törzstiszt keveset beszél, de 
űzet mint katonatiszt.

Általában véve szeretem a tanuló ifjúságot, de 
leginkább azokat, kik már letették az érettségi 
vizsgát.

Úgy hallom, a gymnázisták mindig viszálykodnak 
a reálistákkal, pedig ha tettre kerül a dolog, ők is csak 
reálisták.

Az önkénteseknél azt tapasztalom, hogy a szere­
lemben is csak önkéntesek amint letették a vizs­
gát kilépnek.

Ok.
— Igaz, hogy a pékmester lánya férjhez megy? 
— Igaz. Az apja már szedi is össze a hozo­

mányt.
— Hogy-hogy ?
— Kisebbre csinálja a zsemlyéket.

Urak figyelmébe. Városunkban YVeisz Adolf ezég 
alatt a Kossuth-utczán, Takarékpénztár épületében uj 
posztó és gyapjúszövet üzlet nyílt, a hol ruháinkat a 
legújabb divat szerint a legolcsóbb szabott árak mel­
lett szerezhetjük meg. Nevezett kereskedő valódi ha­
zai és külföldi szöveteivel kiállja a versenyt bármely 
fővárosi kereskedővel is, Weisz Adolf posztó és gyapju- 
szövetház mai hirdetésére felhívjuk a t. olvasók szi­
ves figyelmét.

Dongó üzenetei.
D. J. Nem kerülte ki figyelmünket. 

Mint láthatja foglalkozunk vele elég 
alaposan.

— ny. Nem közölhető. — Nagyon 
gyönge kísérlet.

Dr. Nemó. Kérünk valami uj 
szállítmányt gazdag raktárából.

To-to. Arra a czélra, szomorú 
dolog, aranyaink nincsenek. Érték­
papírjainkat mind Andreára bíztuk, 
hogy helyezze el őket az északi sar­
kon tüzmentes helyre. Visszatértéig 
várnunk kell. Várjon ön is. Az nem 
rossz foglalkozás. Ha sokáig vár az 
ember, utóbb még meg is szokj a.

Kiadó és laptulajdonos : 
SZÉKELY J.

leggyorsabb és legkifogástalanabb tisztítása

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.
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Valódi hazai gyártmányok nagy választékban. )

2lraü figyeiméűel
Van szerencsém tudatni, hogy a Kossuth-utczán 

az Első takarékpénztár épületében

WEISZ ADOLF
czég alatt uj posztó- és gyapjuszövet-üzletet nyitottam. 

Nagy választékban tartom raktáron a legújabb
divatu valódi hasai és külföldi gyártmányú szö­
veteket, melyeket meglepően olcsó, de szabott 
árak mellett árusítok.

A nagyérdemű közönség szives pártolását 
kérve — vagyok kiváló tisztelettel

Weisz Adolf.

A legolcsóbb szabott árak!

ggg*- Uj vaskereskedés. -"5^1
Van szerencsénk szives tudomásul adni, miszerint vas­

áru kereskedésünket teljesen berendezvén, dúsan felszerelt 
raktárt tartunk a legjobb minőségű rudvasak, szekérten- 
gelyek. bútor- és épület-vasal ások, vaskályhák, kony­
hák, főzőedények, kézműves szerszámok, gazdasági 
eszközök, lánezok, vasalók, rézmozsarak, vödrök, tize­
des- és mészáros-mér legek, kertész-ollók, evőeszközök, 
konyhakések, kávéőrlők, zsebkésekből stb. stb.

Vállalatunk alapításánál rendkívül szerencsések vagyunk 
azáltal, hogy a legelső vasgyárakkal hosszabb időre szerző­
dést kötöttünk a régi olcsó árakban való szállításra nézve s 
igy az általános rohamos áremelkedés egyáltalán nem gátol 
bennünket abban, hogy igen tisztelt vevőinket rendkívül olcsó 
árban szolgálhassuk ki. ha bizalmukkal megtisztelnek.

Kiváló tisztelettel

Záborszky bajos és Társa
vaskereskedők

Debreczen, Piacz-u. 65. sz., a vármegyeház átellenében.

Elvállal mindenféle szobafes 
léseket, tapetirozásokat 
templomok festését, oltá- ^ .* 
rok és szószékek 

aranyozását

,-t ^ v ^8

‘V ^ DEBRECZEN,
e'*' Piacz-u. 21. sz. alatt,

a Tisza-palota átellenében.

KLEIN JAKAB
posztókereskedő

Debreczen, Főtér, uj bérház, városházzal szemben,
Ajánlja a közelgő tavaszi idényre a n. é. közön­

ségnek dúsan felszerelt raktárát

bel- és kül/öldi gyapjúszövetekben,
úgymint legfinomabb

Camgarn. Cheviot. Adria. Atlasz, Strich-Adria, 
Trico. Pervienne, valamint a legújabb divatu fel­
öltő, férfi- és női ruhakelmékben, a legjutányo- 
sabb árak mellett. — Szives pártfogásért esedez.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

Megérkeztek
A PÁRISI DIVAT ÁRUHÁZBA

ItMECZEIt, A FÍÍI'IISTA MELLETT
a legújabb divatu

felöltők, angol gallérok és gyermek- 
■_ _  ruhák

nao-y választékban.

MIHÄLOVITS I
oyót>yszertára a - K ioyó"-ltoz Debreczen.

-§ai-r Harmat-Créme -t-i 5-
a legjobb arezszépitö és bőrápoló kenőcs.

A „Harmat-Creme“ egy teljesen ártalmatlan («"'Iont- és hiány­
mentes) nem zsírozó, hahszerü szépitö-szer. mely ;i hóné kenve annak üde- 
séget, lágyságot, finomságot, szép hamvasságot kölcsönöz s hosszú 
időre megóvja az arc/Ot a mcgránczosodástól. A bőrbe teljesen felszívód­
ván, nem hagy ennek felületen semmi zsírosságot, minélfogva nappal is 
használható. Nem teszi fényessé az arezot, de fehéiili azl. Ennélfogva fe­
lülmúl minden készítményt Kiváló eredménynyel használható a bőr minden 
tisztátalan-hágainál, minők a vörösség, májfolt, sömör, szeplő, apró 
pattanások, bőratkák, mitesserek, továbbá jól használ bőrrepedé­
seknél, hámlásnál, va amint napégette \agy szélkifujta arcznál és 
kéznél.

A „Harmat-Créme“ használatánál az aroz szépsége, ifjúságot 
jellemző hamvassága. síkos puhasága, üdesége igen-igen sokáig megőrizhető, 
anélkül, hogy az a szervezetre legcsekélyebb káros befolyást gyakorolna.
1 tégely ára 1 korona. Hozzávaló „Harmat-szappan“ 1 darab 55 kr.

Dusán felszerelt raktár mindennemű bel- és külföldi 
-------------------------  gyógyszer-különlegességekből. -------------------------

Kostya János
Mgws 
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M-g•asrs
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SH Mindennemű aranv és ezüst uj munkát, átalakítást. í 

javításokat gyorsan és pontosan a legolcsóbb árban ^ 
saját műhelyemben készítek. §

Ifií " fi-x?-x "v -v x*.vr x--^ x—/ x-vx--/ w ->>»*/ -v v x- -/ x

sm ?rx
ékszerész és zsebóra raktára ffV

Debreczenben, Széchényi-utcza, a reform. |ff 
kistemplom mellett.

Legolcsóbb bevásárlási forrás brilliánt, fy§
--------------------------------------------------------------- tiy
arany es ezüst ékszerekben, arany és

ezüst zsebórákban. 0)

^ /- -x w.x:^..v .v w;,x; v'. .x>yv;.v ys.sx: y>:.x; zk.a- >..x /. .v y. v yx.

Finom férfi ing 80 kr. IS
a helyzetben va- ^ 

m gyök, hogy m
nagy mennyiségű finom férfi inget N4

£jj árusítok ki 80 krtól feljebb! árban, melyeknek
rendes bolti ára 2.20 és 2 írt 50 kr. |f§
----Gallérok darabja 10 kr.-----------

"zd Mg
([■; Kedvező vétel folytán abban

m,?TV
Ezeken kívül finom selyem nyakkendők. Pf 

/7< esőernyők és miedereket igen olcsó ff 
árak mellett árusítok el. Ú

m<r\

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz, a föpostával szemben.


